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ESPERIENZA LAVORATIVA

 Incarichi ricoperti ’ambito del progetto “L’innovazione nei processi 

based” 
–

– Centro CILS)”
–

–

“Language Assessment Quarterly: An 
tional Journal” (Print ISSN: 1543

–

–

progettazione test online per l’italiano L2
Ca’ Foscari School for International Education Università Ca’ 

–

–

Assistente Linguistica per l’italiano L2 

–



Assistente Linguistica per l’italiano L2 e l'inglese L2. Supporto alla 

–

TITOLI DI STUDIO E 
PROFESSIONALI 

• Titoli di studio PGCert in Language Testing by Distance “LING506: Issues in 
Language Testing”

–

Dottorato di ricerca in “Linguistica Storia, Linguistica Educativa, 
Italianistica: l’italiano, le altre lingue e culture” 

–

–

dell’italiano a stranieri

–

• Altri titoli di studio e 
professionali

Partecipazione alle lezioni del corso “A&HL 4088 001 Second 
Language Assessment”tenuto dal Prof. Payman Vafaee

Partecipazione alle lezioni del corso “A&HL 5090 001 Computational 
Applied Linguistics” tenuto dal Prof. Erik Voss

Corso “Assessment for Language Instructors: The Basics”

–



–

–

–

–

–

CAPACITÀ E COMPETENZE 
PERSONALI

Acquisite nel corso della vita e 
della carriera ma non 

necessariamente riconosciute 
da certificati e diplomi ufficiali.

Competenze di analisi critica e rigore metodologico acquisite nel percorso di 
dottorato. Autonomia nella progettazione e conduzione di attività di ricerca e 
didattica. Capacità organizzative e di gestione del tempo, problem solving, 
comunicazione efficace di contenuti complessi e collaborazione in contesti 
accademici. Elevato senso di responsabilità e orientamento alla qualità 
dell’insegnamento.

MADRELINGUA ITALIANO
ALTRE LINGUE

INGLESE
• Capacità di lettura C2

• Capacità di scrittura C2
• Capacità di espressione 

orale
C2

SPAGNOLO
• Capacità di lettura B2

• Capacità di scrittura B1
• Capacità di espressione 

orale
B2

RUSSO
• Capacità di lettura A2

• Capacità di scrittura A2
• Capacità di espressione 

orale
A2

CAPACITÀ E COMPETENZE 
TECNICHE

Con computer, attrezzature 
specifiche, macchinari, ecc.

Utilizzo avanzato del computer. Ottima conoscenza del pacchetto Office e simili. 
Conoscenze di base di programmazione in Python applicate all’analisi statistica 
dei dati. Ottima capacità di utilizzo di strumenti informatici e software 
professionali.



ALTRO 
(partecipazione a convegni e 

seminari, pubblicazioni, 
collaborazione a riviste, ecc., 

ed ogni altra informazione che 
si ritiene di dover pubblicare.

ORGANIZZAZIONE O PARTECIPAZIONE COME RELATORE A CONVEGNI DI CARATTERE 
SCIENTIFICO IN ITALIA O ALL’ESTERO

Convegno “La certificazione di italiano come lingua straniera (CILS). 
25 anni di storia, progetti, prospettive” 

Convegno “La certificazione di italiano come lingua straniera (CILS). 
25 anni di storia, progetti, prospettive” Università per Stranieri di Siena

Titolo della relazione: “Web adaptive placement test per l’italiano L2” 

Colloque international EVAL19 “Évaluation des acquisitions 
langagières: du formatif au certificatif” Université Grenoble Alpes 

Titolo della relazione: “La valutazione linguistica in contesto 
plurilingue: quali scenari per la valutazione certificatoria?” (Aisha 

XX Congresso Internazionale AItLA “Lingue in contatto e linguistica 
applicata: individui e società”, Università per Stranieri di Siena

Titolo della relazione: “L’italiano come lingua di contatto a scuola. Un 

linguistica nella Provincia autonoma di Bolzano” (Adriano Gelo, Paola 

Titolo della relazione: Intervento dal titolo: “Language proficiency tests 
for academic purposes. What’s new for l2 Italian?” (Sabrina Machetti, 

42nd Language Testing Research Colloquium (LTRC) “Assessment in 
Multilingual Contexts: Models, Practices, Policies & Challenges”

–
Titolo della relazione: (WIP) Intervento (WIP) dal titolo: “Assessment 

teachers and students” (Sabrina Machetti, Paola Masillo, Giulia Peri) 

LIV congresso della Società di Linguistica Italiana “Corpora e Studi 
Linguistici” organizzato in rete dal Dipartimento di Lettere e Filosofia 
(Università di Firenze) e dall’Accademia della Crusca

–
Titolo della relazione: (poster) “Corpora di apprendenti e valutazione 
linguistica. Strumenti p9er la certificazione dell’italiano di stranieri” 

–

Titolo della relazione: “Exploring the cross

languages” (Giulia Peri, Sabrina Machetti, Paola Masillo)



Titolo della relazione: “Exploring the cross

languages” (Giulia Peri, Sabrina Machetti, Paola Masillo in 

educativa (DILLE) “Didattica delle lingue e valutazione: società, 
scuola, università”

–
Titolo della relazione: “I test di competenza linguistica per scopi 
accademici. Quali novità per l’italiano L2?” (Giulia Peri, Adriano Gelo)

XXII Convegno Nazionale Giscel: Palermo “Fare scuola con i libri di 
testo” Libri di testo, linguaggi, educazione linguistica

Titolo della relazione: “Spunti per un’analisi comparativa dei modelli di 

e secondaria di primo grado” (Paola Masillo, Giulia Peri, Monica Barni, 

8th International Conference ALTE “Language Assessment Fit for the 
Future” Istituto Cervantes (Madrid)

–
Titolo della relazione: “Multimodalità e misurazione della competenza 
linguistica: uno studio di comparabilità” (Sabrina Machetti, Paola 

Titolo della relazione: “La formazione dei somministratori
nell’ambito delle certificazioni linguistiche” (Aisha Nasimi, Adriano 

– “Promoting Language Assessment Literacy 

Based Assessment” Università per Stranieri di Siena

“Innovamenti. Spazi e percorsi di innovazione per una ricerca 
multidisciplinare”

Conferenza “Integrating the Global and the Local: Current Language 
Teaching and Language Assessment Practices in Latin America”

–
Titolo della relazione: “The state of Language Testing and Assessment 
in Italy and new perspectives in Latin America” (Sabrina Machetti, 



Writing and Academic Purposes (Tema: “The Use of Generative AI –

Academic Purposes” University of Bremen

Titolo della relazione: “Evaluating AI
B2 exams: A Comparative Validation Study” (Giulia Peri, Sabrina 

–
delle Lingue e Linguistica Educativa Aps di Matera “L’innovazione 
tecnologica per l’educazione linguistica”

Titolo della relazione: “L’uso dell’Intelligenza Artificiale nella 
certificazione dell’italiano L2. Il caso dell’esame CILS DUE B2” (Giulia 

Titolo della relazione: “Evaluating AI
B2 exams: A Comparative Validation Study” (Giulia Peri, Sabrina 

Responding to the CEFR Alignment Handbook “Sharing experience of 
alignment activities and reflecting on lessons learned”

–

for linking learning and assessment: a case study” (Giulia Peri, Sabrina 

“Researching the Language and Use of Generative AI (TSLL)”

Titolo della relazione: “Evaluating AI
B2 exams: A Comparative Validation Study” (Giulia Peri, Sabrina 

(EALTA) Conference “Literacies across different stakeholder groups”

–

Titolo della relazione: “Examining Italian learners’ situated language 

The Italian SBA” (Giulia Peri, Sabrina Machetti)



Titolo della relazione: “Evolving perspectives for Italian Language 
Certification Assessment. A focus on Latin America” (Sabrina 

21st EALTA Conference “Making an impact? Teaching, learning, and 
assessment” Salzburg, Austria

Titolo della relazione: “Examining Italian learners’ situated language 

The Italian SBA” (Giulia Peri, Sabrina Machetti)

AIRiAL Conference 2025 “Artificial Intelligence Research in Applied 
Linguistics (AIRiAL) “Social AI: The Future of Emotionally Intelligent 
Machines”

Titolo della relazione: “Exploring the Integration of Affective Computing 
Based Assessment” (Giulia Peri, Sabrina 

docenti a cura dell’ zione CLIQ nell’ambito del 

ull’africa. Processi di decolonizzazione tra storia, 

Titolo della relazione: Plurilinguismo e valutazione dell’italiano in 

–

–

–

–

–

PUBBLICAZIONI

[Monografie]



[Contributi in volume (Capitolo o Saggio)]

Masillo, P., Gelo, A., Nasimi, A., Peri, G. (2021). L’italiano nelle scuole 

–

–

accademici. Quali novità per l’italiano L2? In F. Gallina, Y. Martari (a 

–

Nasimi, A., Peri, G. (2023). La valutazione certificatoria e l’importanza 

–

Toscano, A., D’Este, C., Peri, G. (2024). Dal Sillabo al testing. In D. 

–

Machetti, S., Masillo, P., Peri, G. (2024). L’uso dell’input visivo nella 

–

–

un’analisi comparativa dei modelli di educazione linguistica dei libri di 

– –

–



[Curatele]
Avşar, B., Brachini, F., Peri, G., Virgilio, G., Iosco, V., Cavalloro, V., & 

(Collana “Studi e ricerche”, 20). Siena: Edizioni 

[Articoli in rivista]

–

esaminatori nell’ambito delle certificazioni linguistiche. –

–

Machetti, S., Peri, G., Masillo, P. (2025). L’uso dell’intelligenza artificiale 
nei processi di valutazione dell’italiano L2: Il caso dell’esame CILS 

–

–

–

–

–

Peri, G. (2025). Certificare l’italiano di adulti con background migratorio: 
Il caso della certificazione CILS dell’Università per Stranieri di Siena. 

– –

[Recensioni in rivista]

–



[In stampa]
Peri, G. (2026, in stampa). Certificare l’italiano oltre confini: il caso della 

/ Valutare l’italiano. In A. J. Kunnan & C. Guanfang Zhao (Eds.), 

COLLABORAZIONI A RIVISTE

internazionale “Language Assessment Quarterly (LAQ): An 
International Journal”

–

“Costellazioni – Rivista di lingue e letterature”
Rivista scientifica per l’

–

PREMI E RICONOSCIMENTI

studio all’anno in tutto il mondo.
Titolo della tesi di dottorato: “Topical knowledge in L2 Italian speaking 

based language assessment for L2 Italian”

“Promoting language assessment literacy and innovation for the Italian 
based assessment” (Sabrina 

della valutazione nel contesto dell’italiano L2 mediante la riflessione su nuovi 

based assessment per l’italiano 

Per la presentazione dal titolo “The state of Language Testing and 
Assessment in Italy and new perspectives in Latin America” tenuta alla 
conferenza “Integrating the global and the local: Current language teaching 

America” (Sabrina Machetti, 

https://www.rivistacostellazioni.org/
https://blog.duolingo.com/doctoral-award-winners-2021/
https://www.iltaonline.com/page/CollaborationOutreachGrant




ESPERIENZE DIDATTICHE A LIVELLO UNIVERSITARIO 

Corso dal titolo: “Plurilinguismo 2. Parlato è bene, certificato è meglio! 

società plurilingue e multiculturale” (Sabrina Machetti, Giulia Peri, 
Aisha Nasimi) all’ interno del Progetto “Orientamento attivo nella 

università” nell’ambito del Piano Nazionale di 
Ripresa e Resilienza, Missione 4 “Istruzione e ricerca 
1“Potenziamento dell’offerta dei servizi all’istruzione: dagli asili nido 
all’Università Investimento 1.6 “Orientamento attivo nella transizione 

– università”, finanziato dall’Unione europea –

Seminario “Principi di verifica e valutazione delle competenze 
linguistiche in L2” all’interno del modulo on line sincrono all’interno del 

Presentazione individuale, in qualità di Visiting Scholar, dal titolo“New 
Directions in Italian Certification Assessment” 

Seminario “Dal CEFR al Companion Volume. Riflessioni sull’impatto 
nella didattica dell'italiano L2” all’interno I Modulo in presenza del 

Laboratorio dal titolo: “Laboratorio di didattizzazione di testi per 
l’italiano L2 nel contesto scolastico” Classe: A23 Settore: L

–

Corso dal titolo: “L’inglese plurale (varietà, culture, differenze) nella 
didattica dell’insegnante madrelingua” Classe: BB02 Settore: L

“Laboratorio di creazione di materiali didattici” 

didattici per l’insegnamento della lingua inglese 

Attività di incontro e di approfondimento “Verificare e valutare la 

Corso di “Teoria e Tecnica della Traduzione” nell’ambito dell’Accordo 
di Cooperazione sottoscritto tra l’Università per Stranieri di Siena e la 

Prot. n. 36461 del 04/12/2023 e all’inte



–

Attività di formazione in ingresso nell’ambito del Progetto PROF_T, 

–

Seminario “Dal CEFR al Companion Volume. Riflessioni sull’impatto 
nella didattica dell'italiano L2” all’interno del I Modulo in presenza del 

Seminario dal titolo “Vecchie e nuove tecnologie per la valutazione 
icatoria” in programma per il Dottorato in Linguistica 

Docenza a contratto per l’
II semestre, A.A. 2025/2026, nell’ambito del Corso di 

Culturale), presso l’Università di Sassari, Dipartimento di Scienze 

–

Corso di “Teoria e Tecnica della Traduzione” nell’ambito dell’Accordo 
di Cooperazione sottoscritto tra l’Università per Stranieri di Siena e la 

Prot. n. 36461 del 04/12/2023 e all’inte

–

Corso dal titolo: “
” Classe: 

Attività di formazione in ingresso nell’ambito del Progetto PROF_T, 

–

ULTERIORI CORSI DI FORMAZIONE EROGATI

Formatrice per il progetto dell’Associazione CLIQ “Je sais le faire en 
italien” Aix Provence, con un seminario dal titolo: “Le test CLIQ 

interprétation et leur utilisation”

2027 “Generazione Integrazione. 



terzi”.

– 13.00 “La gestione della classe 
plurilingue e pluriculturale: teorie, pratiche, approcci”; 14.30 –
“La progettazione di percorsi didattici per alunni con profili linguistici in 

– 13.30 “I processi di valutazione 

ALTRE POSIZIONI RICOPERTE NELLA VITA PROFESSIONALE 

Nomina a cultrice della materia “Verifica e Valutazione” (SSD L
– Didattica delle lingue moderne) presso l’Università per Stranieri di 

partecipazione alle commissioni d’esame e contributo alla ricerca 
nell’ambito della didattica e valutazione linguistica 

–

Nomina a cultrice della materia “Lingua e Traduzione Inglese” (SSD L
– – Lingua inglese) presso l’Università per 

prove d’esame e partecipazione a iniziative di ricerca e formazione 
nell’ambito della linguistica ap

liana sviluppato secondo l’approccio SBA 
nell’ambito delle 

–

Partecipazione al gruppo di ricerca del Progetto “Implementazione di 

Certificazione dell’Italiano come Lingua Straniera 

–

Università per Stranieri di Siena Progetto “Test di lingua italiana CILS 
per scopi accademici” in collaborazione con il Liceo italiano IMI –

l’orientamento al futuro percorso universitario 
–



collaborazione con il Centro CILS dell’Università per Stranieri di Siena 

–

euroepo Eramsus + “PULSE 2.0 
communication skills for foreign nursing assistants and caregivers” 

interculturali rilevanti per l’ambiente medico nel settore dell’assistenza 
–

bile Scientifico per l’Univers

–

Revisore degli abstract per la “Language Assessment Research 

Assessment” (3

–

Learning Conference “Researching the Language and Use of 
Generative AI (TSLL) 2024” (24

–

–

ALTRE ESPERIENZE DI ATTIVITÀ DI RICERCA

–

dell’apprendimento/insegnamento dell’italiano L1 e L2, della didattica 
delle lingue straniere, dell’educazione plurilin

–

euroepo Eramsus + “The Story Project: Learning from Community 
Stories” volto a creare un modello e una serie di laboratori creativi 
basati sullo storytelling, con l’obiettivo di aiutare i giov

Scientifico per l’Università per Stranieri di

–

“Implementazione di un test di ingresso computerizzato adattivo per gli 
studenti dei corsi universitari di lingua e cultura italiana” Università per 

https://www.frontiersin.org/?_gl=1%2a1uoy32j%2a_up%2aMQ..%2a_gs%2aMQ
https://www.frontiersin.org/?_gl=1%2a1uoy32j%2a_up%2aMQ..%2a_gs%2aMQ


–

euroepo Eramsus + “ALMA: Access to language methods for 
increasing migrants’ abilities to start their own business” volto ad 

impresa, Call 2019 Round 1 KA2 “Cooperation for Innovation and the 
exchange of good practice” (Progetto numero: 2019

di Rotterdam. Responsabile Scientifico per l’Università per Stranieri di 

–

roepo Eramsus + “Our Civic Heritage: European Heritage Of Civic 
Engagement And Participative Actions” (Progetto numero: 2020

Scientifico per l’Università per Stranieri di Siena: Prof.ssa Sab

–

Erasmus +“URGE: Ukrainian Refugees’ Gateway to Education” 

o per l’Università per Stranieri di Siena: Prof.ssa Sabrina 

–

Erasmus “Certifica

per l’Università per Stranieri di Siena: Prof.ssa Carla Bagna Incarico: 

–

Membro del gruppo di ricerca del progetto ex quota 60% “Verificare, 

L2 di apprendenti in età scolare”. Università per Stranieri di Siena. 

–

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi della normativa vigente 
in materia di protezione dei dati personali (GDPR e D.lgs 196/2003).


